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The not yet forms in different Texts Coptic

Abstract

This form in Coptic is used to describe an action that is not yet
happened, the auxiliary verb used here is unaT" fnaTe, form the origin bw
ir= tw.

This study is one of the importance of this subject for the researcher
of ancient Egyptian language, It is used to describe an action that is not yet
happened , Tens of scholars called it "Not yet". The Late Egyptian
construction bw iri.t.f sdm entitled in French (pas encore) and in German
(noch nicht) which means in English (Not yet), it is a construction derived
from Middle Egyptian form n sdm.tf "He has not heard". make the
researcher reach to the best translations for the texts, and this is very
important for any language to identify the Historical events and to understand
their true meaning.
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Also because of the importance of this subject for the
researcher of ancient Egyptian language, It is used to describe an
action that is not yet happened , Tens of scholars called it "Not
yet". The Late Egyptian construction bw iri.t.f sdm entitled in
French (pas encore) and in German (noch nicht) which means in
English (Not yet), it is a construction derived from Middle
Egyptian form »n sdm.tf "He has not heard" W make the
researcher reach to the best translations for the texts, and this is
very important for any language to identify the Historical events

and to understand their true meaning.

The transformations of this tense or construction from

Middle Egyptian till Late Egyptian and Coptic were as follows:

Middle Tran5|t_|onfall L ate _
Eqvotian Egyptian; Eqvotian Coptic
gyp till Ramsses 3". gyp
n sdm.t.f bw sdm.t.f bu;g; tf UNATHCWTI

Now the problem lies with the translation of n sdm.t=f with
"not yet", which notion appears to be regarded by several scholars
as the usual, but nonetheless optional, meaning of the negation in

that sdm.r=f construction, besides the meaning "not" known from
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the use of the negation in other constructions with finite verb
forms, i.e. n sdm=f and n sdm.n=f ® A second problem is the

relationship of the form in n sdm.t=f

This form in Coptic is used to describe an action that is not

yet happened, the auxiliary verb used here is sunat" fnare =@,

form the origin bw ir= tw. Study the following table:

Person Coptic Meaning
1-sc unaf nay I have not yet seen/ before | have seen
2-sm unaTeRnaY | you have not yet seen/ before you have seen
2-sf unaTenay | you have not yet seen/ before you have seen
3-sm LrATEYHAY He has not yet seen/ before he has seen
3-sf anaTecHay She has not yet seen/ before she has seen
1-pl unaTennay | We have not yet seen/ before we have seen

- you have not yet seen/ before you have
2-pl UIATETENNAY

seen
- They have not yet seen/ before They have
3-pl MMATOYHAY
seen
Befor
etore - NN have/has not yet seen/ before NN
noun LIATE - HAY
. have/has seen
subject
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Ex. (1)
1Ma TEKPAZIOC NWARE NUATY.

You have not yet become worthy to talk to him. (KHML I
30, 12-22)

Ex. (2)
LMaATECI HXE TAOYHOY.

It has not yet come, namely my houer.

Ex. (3)
HELNATOYRI TNOAIC TAP KAT 1L MEOYOEIWY €TUMAY.

They had not yet taken they the city of kebt at that time.
(selection F 75, form the life of Bishop)

Ex. (4)
a pnau prokopkei e pexouo, unaTelKTo,ea MeYCH SWpE.

The hour had advanced greatly, | had not returned yet and it

was becoming night.(P of pisentius. 137)

In this E
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Ex. (5)

MXINUICI NINC NMXC Ne oYy nalpnf eTayomn nca

NIOCHp MMATOYCOYEN HOYEPHOY AYXREMC €CUROKI

€BOA hen oynna eyoyah.

Espoused to Joseph not yet they came together, she was
found with child of the Holy Ghost.(Gospel of st. Matthew.1.18)

Ex. (6)

AT MNmATe NSaxe cwall 9 pwl & oya 2F HWHS
etmmau neJ ouns © 2pooy, AayAHAXW®PEl HAY THPOY
2ITH NHESAHA 1 NACIOT €TOoyaaR ana MeCyHeloC .

And the words had still not broken yet forth form my
mouth, [when] one of those wolves hurled aloud sound, and they
all withdrew (themselves) by the prayers of my holy father
pisentius . .( The life of Bishop pisentius . 147)

Ex. (7)
agoywSBE  2Ae fGI npowe xe  oyShre Sum  pe,
paeiwt,mnaTeyer € TRIIKIA, AY® OYCABE TE.
The man answered: He is youth, my father, and he has not

yet come to the age, and he is a wise [boy].( The life of Bishop
pisentius 159).
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Ex. (8)
€TRE Oy UME pWI TWLY, NTALOY MMATEITAYTO Saxe 1t

negooy eTuumay?

Why did my mouth not [ remain] shut, and [ why did | not]
die yet | spoke on that day? ( The life of Bishop pisentius 228).

Ex. (9)
Hew cit HIBEN €©0YETOYWT HTE TKOI euNnaToYpOT
OIXENH MKAQI RE NE MMATE HHOYT QWOY QIXEH MIKAQI
002 HE IO PO ME €EPIWAR €epoWA E€MIKAYI.

All the trees of the wilderness were not yet on the earth, and
all the weeds of the wilderness were not yet grown, because the
Lord God had not rained on the earth, nor was a person working

on the earth.(see Genesis B.5)

Ex (10)

0702 MEXWOY RE AMOMINI MAPEHKWT HAH HOYRAKI HEM

OYMYNTOC <pal €TE TeYape HASwN Sa €9pHI €Tepe

0092 MMAPENOAMIO HAN HOYPAH MNATENXWP €80A

OIXEN NP0 ITKAQI THPY.

And they said, Come, let us build a city and a tower whose
head is in the sky, and make a name for ourselvesWe are not

dissipated yet on the face of all the earth. .(see Genesis 11.4)
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Ex (11)

NHPHI A€ HEN HMA2 A HRWOY €YEKOTOY €uHNal LaTe

NENNORI AP ANIALLOPPEOC XWK €ROA Sa oy .

And in the fourth generation, they return here because the

Amorites ’guilt is not yet complete.(see Genesis 15.16) ©®

Ex (12)

0702 aC Swni UMATEYXER HAICARI €BOA HeEN NEYQHT

002 2HMMNE IC €peBEKKa NACHHOY €ROA ©HeTayuaCC

1RAOOTHA MSHPI LUEAXA TC2I AHAX®P MNCOH A€ H

aBpaasy epe TEC2YApIA 21 TECHAQAIL

And if he had not yet finished speaking, if Rebekah, who
was born to Bettuel, the son of the queen of the woman, Nahor,
my brother Ibrahim, went out and dragged her over her
shoulder.(see Genesis 24.15)

Ex (13)

002 MA©AI0 NHHI H2ANXOYWL LppHF ePrel Luwoy
ANOK OYO02 &ANITOY HHI 2INA HTAOY®OW 20MWC HTE
TAYYXH CLOY €pOoK MNaTPLoY.

Make food for me as | like and bring it to eat until | bless

you myself before | die.(see Genesis 27.4)
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Ex (14)

XK€  AHIOYI HHI  HOYXOPXRC OY0Q Ma©aMI0  HHI
HQANAHPHOYI 2IHA HATAOYOM HTAOYOM HTACMOY EPOK
nneneo LUNéoic Lnafroy.

You bring me hunting and make food for me to eat and

bless you before the Lord before my death.(see Genesis 27.7)

Ex (15)
002 €KEOAOY €HOYH UNEKIWT OY0Q €YEOywWIL 2INA
NTE NEKIWT CMOY €poK mnafuoy.
Bring her to your father to eat so that he can bless you
before his death.(see Genesis 27.10)

Ex (16)

AXRINMICI A€ HIHCOYC MIXPICTOC HNe Oy MNalpHP ne:

€ETATON HCA TEYUAY MApPIA HIOCH) UNATOYCOYEN

NOYEPHOY  AYTREMC €CUBOKI  €BOAAHhEN  oynHeyuma

cyoyah.

As for the birth of Jesus Christ, it was like this, when Mary,
his mother, was engaged to Joseph before they gathered, and she

was pregnant with the Holy Spirit..(Gospel of st. Matthew.1.18)
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Ex (17)

LMEPINI OH WO YOowoy TaAP HXE NETENIOT HHH
€TETENEPYXPIA LUWOY UNATETENTORQY €ORHTOY.

Do not imitate them, because your father knows what you

need not yet you ask him..(Gospel of st. Matthew.6.8)

Ex (18)
in middle Egyptian
NTOTH OYHN MMpEIe Luay. Ycaoyn rap n[on nf
NETHIOT MMETETHYPIA 1Ay Q40N EMIATETHAITI
nuay.
Be not yet therefore like unto them: for your father knoweth

what thing you have need of, before you ask him.

Ex (19)
In sahidic
unpem  6e€  wMoYy MHOYTE Cap COOYH  METHEIWT

uneTeTHpYXpla M0y UMNATETHAITEl HUL0Y.

Ex (20)
Sahidic

Mexno A€ HIC NeXC HeYTeIge NMe NTEpoYSH  TooTC

NTeyraa) Mapla H IOCHD , €UMNATOVARWK €20yH Sa
NEYEPHY'.
As for the birth of Jesus Christ, it was like this when Mary,

his mother, was engaged to Joseph before they go.(G.M.1.18).
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eveu (1998: 91).

®) For "not" or "not (yet)" see, among others, Gardiner, EG, 316 (8401):

@
©)

"[sDmt.f] after n 'not', chiefly with the

meaning 'he has (had) not yet heard™; 317 (8402): "lit. 'he has (had) not
(yet) ...""; however, Gardiner has stated that

the 'not yet/before’ notion is only very rarely absent (see Studies sDm.t=f
| (Dr sDm.t=f), 81 [p. 4]). Lefebvre, GEC,

212 (8421): "la construction négative n cDmt.f signifie, dans une
proposition principale: ‘il n'a (n'avait) pas (encore)

entendu™. Callender, Middle Egyptian, 103 (4.10.1.1): "the main clause
is apparently iw n sDmt.f 'he has not yet

heard'; the conjoined form in n sDm.t=f ‘when/and he had not heard"'.
Borghouts, Egyptisch I, 104 (848.a.1): n sDm.t=f

"'hij heeft nog niet gehoord' (eigl. 'hij zal niet hebben gehoord’)" ["he has
not yet heard' (strictly speaking 'he will

not have heard")"]. Graefe, Mittelag. Grammatik, 101: "'ohne dass ...
bzw. 'bevor noch™. Grandet - Mathieu, Cours

d'égyptien 11, 143 (42.4): "on les rend de préférence par 'avant qu'il n'ait
mangé' ou 'n'ayant pas encore

mangé'...(lit., 'tandis gu'il n'a pas mangé')".

ayton (2000: 260).

see Genesis 18.11
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